
Polish (Polski) Malagasy (fiteny malagasy)

Wstępne obrzędy Fombafomba fampidirana

Znak krzyża Famantarana ny lakroa

W imieniu Ojca, Syna i Ducha

Świętego.

Amin'ny anaran 'ny Ray sy ny Zanaka

ary ny Fanahy Masina.

Amen Amena

Powitanie Miarahaba

Łaska naszego Pana Jezusa

Chrystusa, i miłość Boga, i

komunia Ducha Świętego

Bądź z wami wszystkimi.

Ny fahasoavan'i Jesosy Kristy

Tompontsika, ary ny

fitiavan'Andriamanitra, ary ny firaisana

amin'ny Fanahy Masina ho aminareo

rehetra.

I z twoim duchem. Ary amin'ny fanahinao.

Akt pokutny ASA FOTOTRA

Bracia (bracia i siostry),

uznajmy nasze grzechy, i

przygotuj się na świętowanie

świętych tajemnic.

Ry rahalahy (rahalahy sy anabavy),

andeha isika hankasitraka ny

fahotantsika, Ary alao ho toy izany ny

tenantsika mba hankalazana ny

misterin'ny masina.

Przyznaję Wszechmogącemu

Bogu A do ciebie, moi bracia i

siostry, że bardzo

zgrzeszyłem, W moich

myślach i w moich słowach w

tym, co zrobiłem i w tym,

czego nie zrobiłem, Dzięki

mojej winie, Dzięki mojej

winie, Dzięki mojej

najbardziej ciężkiej winie;

Dlatego pytam Błogosławioną

Maryję Ever-Virgin, Wszyscy

aniołowie i święci, A ty, moi

bracia i siostry, modlić się za

mnie do Pana, naszego Boga.

Miady amin'Andriamanitra Tsitoha aho

Ary aminao, ry rahalahiko sy

anabaviko, Nanota be aho, Ao an-tsaiko

sy amin'ny teniko, Amin'ny zavatra

nataoko sy tamin'ny zavatra tsy

nataoko, amin'ny alàlan'ny hadisoako,

amin'ny alàlan'ny hadisoako, amin'ny

alàlan'ny fahadisoako be indrindra; koa

mangataka an'i Maria sambatra aho,

Ny anjely sy ny olona masina rehetra,

Ary ianao, ry rahalahiko sy rahavaviko,

Mba hivavahana ho an'i Jehovah

Andriamanitsika.

Niech Wszechmogący Bóg

zlituje się nad nami, Wybacz

Enga anie Andriamanitra Mahery

Indrindra hamindra fo amintsika,
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nam nasze grzechy, i

doprowadzaj nas do

wiecznego życia.

Mamelà ny helokay, ary ento aty

amin'ny fiainana mandrakizay isika.

Amen Amena

Kyrie Kyrie

Panie, miej litość. Tompo ô, mamindrà fo.

Panie, miej litość. Tompo ô, mamindrà fo.

Chryste, zmiłuj się. Kristy ô, mamindrà fo.

Chryste, zmiłuj się. Kristy ô, mamindrà fo.

Panie, miej litość. Tompo ô, mamindrà fo.

Panie, miej litość. Tompo ô, mamindrà fo.

Gloria Gloria

Chwała Bogu na wysokości, a

na ziemi pokój ludziom dobrej

woli. Wielbimy Cię,

błogosławimy cię, uwielbiamy

cię, uwielbiamy Cię,

dziękujemy Ci za Twoją

wielką chwałę, Panie Boże,

niebiański Królu, O Boże,

wszechmogący Ojcze. Panie

Jezu Chryste Jednorodzony

Synu, Panie Boże, Baranku

Boży, Synu Ojca, usuwasz

grzechy świata, zmiłuj się

nad nami; usuwasz grzechy

świata, przyjmij naszą

modlitwę; siedzisz po prawicy

Ojca, zmiłuj się nad nami.

Tylko Ty jesteś Świętym, Ty

sam jesteś Panem, Ty sam

jesteś Najwyższym, Jezus

Chrystus, z Duchem Świętym,

w chwale Boga Ojca. Amen.

Voninahitra any amin’ny avo indrindra

ho an’Andriamanitra, ary fiadanana ho

etỳ ambonin'ny tany ho an'ny olona

tsara sitrapo. Midera Anao izahay,

mitahy anao izahay, midera anao

izahay, manome voninahitra Anao

izahay, misaotra Anao izahay noho ny

voninahitrao lehibe, Tompo

Andriamanitra, Mpanjaka any an-

danitra, Andriamanitra Ray Tsitoha ô.

Jesoa Kristy Tompo, Zanaka Lahitokana,

Tompo Andriamanitra,

Zanak’ondrin’Andriamanitra, Zanaky ny

Ray, manaisotra ny fahotan’izao tontolo

izao ianao, mamindrà fo aminay;

manaisotra ny fahotan’izao tontolo izao

ianao, raiso ny vavakay; mipetraka eo

an-tanana ankavanan'ny Ray ianao,

mamindrà fo aminay. Fa Hianao irery

ihany no Masina, ianao irery ihany no

Tompo, Ianao irery no Avo indrindra,

Jesoa Kristy, miaraka amin’ny Fanahy

Masina, amin’ny

voninahitr’Andriamanitra Ray. Amena.

Zebrać manangona
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Daj nam się pomodlić. Andeha isika hivavaka.

Amen. Amena.

Liturgia tego słowa Liturgy ny teny

Pierwsze czytanie Famakiana voalohany

Słowo Pana. Ny tenin'ny Tompo.

Dzięki Bogu. Isaorana anie Andriamanitra.

Psalm respondenowy Salamo

Drugie czytanie Famakiana faharoa

Słowo Pana. Ny tenin'ny Tompo.

Dzięki Bogu. Isaorana anie Andriamanitra.

Ewangelia filazantsara

Pan z wami. Homba anao anie ny Tompo.

I swoim duchem. Ary amin'ny fanahinao.

Czytanie ze świętej Ewangelii

według N.

Vakiteny avy amin’ny Evanjely Masina

nosoratan’i N.

Chwała Tobie, Panie Voninahitra anie ho anao, Tompo ô

Ewangelia Pana. Ny Filazantsaran'ny Tompo.

Chwała Tobie, Panie Jezu

Chryste.

Isaorana anie ianao Jesosy Kristy

Tompo.

Zawód wiary Profical of Finoana

Wierzę w jednego Boga,

Ojciec wszechmogący,

Stwórco nieba i ziemi,

wszystkich rzeczy

widzialnych i niewidzialnych.

Wierzę w jednego Pana

Jezusa Chrystusa,

Jednorodzony Syn Boży,

zrodzony z Ojca przed

wszystkimi wiekami. Bóg od

Boga, Światło ze Światła,

prawdziwy Bóg od

prawdziwego Boga, zrodzony,

a nie stworzony, współistotny

Ojcu; przez niego wszystko

mino an'Andriamanitra iray aho, ny Ray

tsitoha, mpanao ny lanitra sy ny tany,

ny zavatra rehetra hita sy tsy hita. Mino

an'i Jesosy Kristy Tompo iray aho, ny

Zanaka Lahitokan’Andriamanitra,

nateraky ny Ray talohan’ny taona

rehetra. Andriamanitra avy

amin’Andriamanitra, Hazavana avy

amin’ny hazavana, Andriamanitra

marina avy amin'Andriamanitra marina,

nateraka, tsy natao, mitovy amin’ny

Ray; Izy no nahariana ny zavatra

rehetra. Ho antsika olombelona sy ho

famonjena antsika dia nidina avy tany

an-danitra Izy, ary tamin’ny alalan’ny
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się stało. Dla nas ludzi i dla

naszego zbawienia zstąpił z

nieba, i przez Ducha

Świętego wcielił się w Maryję

Dziewicę, i stał się

człowiekiem. Za nas został

ukrzyżowany pod Poncjuszem

Piłatem, poniósł śmierć i

został pochowany, i

zmartwychwstał trzeciego

dnia zgodnie z Pismem.

Wstąpił do nieba siedzi po

prawicy Ojca. Przyjdzie

ponownie w chwale osądzać

żywych i umarłych” a jego

królestwu nie będzie końca.

Wierzę w Ducha Świętego,

Pana, Ożywiciela, który

pochodzi od Ojca i Syna,

który z Ojcem i Synem jest

uwielbiony i uwielbiony, który

przemawiał przez proroków.

Wierzę w jeden, święty,

katolicki i apostolski Kościół.

Wyznaję jeden chrzest na

odpuszczenie grzechów.” i

nie mogę się doczekać

zmartwychwstania

umarłych.” i życie przyszłego

świata. Amen.

Fanahy Masina no nahatongavan’i

Maria Virjiny ho nofo, ary tonga

olombelona. Nohomboana tamin’ny

hazo fijaliana Izy noho ny amin’ny

fitondran’i Pontio Pilato, niaritra

fahafatesana izy ka nalevina, ary

nitsangana tamin'ny andro fahatelo

mifanaraka amin’ny Soratra Masina.

Niakatra tany an-danitra Izy ary

mipetraka eo an-kavanan'ny Ray. Ho

avy indray amim-boninahitra Izy hitsara

ny velona sy ny maty ary tsy hanam-

pahataperana ny fanjakany. Mino ny

Fanahy Masina aho, Tompo, Mpanome

aina, izay avy amin’ny Ray sy ny

Zanaka, izay tompoina sy omem-

boninahitra miaraka amin’ny Ray sy ny

Zanaka, izay niteny tamin'ny alalan'ny

mpaminany. Mino ny Fiangonana iray,

masina, katolika ary apostolika aho.

Manaiky Batemy iray aho ho famelan-

keloka ary manantena ny

fitsanganan’ny maty aho ary ny

fiainan’izao tontolo izao ho avy. Amena.

Homilia toriteny

Uniwersalna modlitwa Vavaka Universal

Modlimy się do Pana. Mivavaka amin’ny Tompo izahay.

Panie, wysłuchaj naszej

modlitwy.

Tompo ô, henoy ny vavakay.

Liturgia Eucharystii Liturgie an'ny Eokaristia

Ofertorium Offertory
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Niech będzie błogosławiony

Bóg na wieki.

Isaorana anie Andriamanitra

mandrakizay.

Módlcie się, bracia (bracia i

siostry), że moja ofiara i

twoja mogą być miłe Bogu,

wszechmogący Ojciec.

Mivavaha, ry rahalahy (rahalahy sy

anabavy), fa ny fanatitro sy ny anao

mety ho eken’Andriamanitra, ny Ray

tsitoha.

Niech Pan przyjmie ofiarę z

twoich rąk na chwałę i

chwałę jego imienia, dla

naszego dobra i dobro całego

Jego świętego Kościoła.

Enga anie ny Tompo hankasitraka ny

fanatitra atolotra anareo noho ny

fiderana sy ny voninahitry ny anarany,

ho tombontsoantsika ary ny soa ho

an’ny Fiangonany masina rehetra.

Amen. Amena.

Modlitwa Eucharystyczna Vavaka Eokaristia

Pan z wami. Homba anao anie ny Tompo.

I swoim duchem. Ary amin'ny fanahinao.

Podnieście serca. Asandrato ny fonareo.

Podnosimy ich do Pana. Manandratra azy ireo ho an’ny Tompo

isika.

Dziękujmy Panu Bogu

naszemu.

Aoka isika hisaotra an'i Jehovah

Andriamanitsika.

To jest słuszne i sprawiedliwe. Marina sy marina izany.

Święty, Święty, Święty Pan

Bóg Zastępów. Niebo i ziemia

są pełne Twojej chwały.

Hosanna na wysokościach.

Błogosławiony, który

przychodzi w imieniu Pana.

Hosanna na wysokościach.

Masina, Masina, Masina Tompo

Andriamanitry ny maro. Feno ny

voninahitrao ny lanitra sy ny tany.

Hosana any amin'ny avo indrindra.

Isaorana anie izay avy amin'ny

anaran'ny Tompo. Hosana any amin'ny

avo indrindra.

Tajemnica wiary. Ny misterin’ny finoana.

Ogłaszamy śmierć Twoją,

Panie, i wyznaj swoje

Zmartwychwstanie! dopóki

nie przyjdziesz ponownie.

Lub: Kiedy jemy ten chleb i

pijemy ten kielich, ogłaszamy

śmierć Twoją, o Panie, dopóki

nie przyjdziesz ponownie.

Ambaranay ny Fahafatesanao, Tompo

ô, ary manambara ny Fitsangananao

amin'ny maty mandra-pahatonganao

indray. Na: Rehefa mihinana an'ity Mofo

ity isika ary misotro ity kapoaka ity,

manambara ny Fahafatesanao izahay,

Tompo ô, mandra-pahatonganao indray.

Na: Vonjeo izahay, ry Mpamonjy izao
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Lub: Wybaw nas, Zbawicielu

świata, przez Twój Krzyż i

Zmartwychwstanie! uwolniłeś

nas.

tontolo izao, fa noho ny Hazofijalianao

sy ny Fitsangananao tamin’ny maty efa

nanafaka anay Hianao.

Amen. Amena.

obrzęd komunii Fombam-piombonana

Na polecenie Zbawiciela i

ukształtowani przez boską

naukę, ośmielamy się

powiedzieć:

Amin’ny didin’ny Mpamonjy ary

noforonin’ny

fampianaran’Andriamanitra, dia sahy

miteny isika hoe:

Ojcze nasz, któryś jest w

niebie, święć się imię Twoje;

przyjdź Królestwo Twoje, bądź

wola Twoja na ziemi, tak jak

w niebie. Chleba naszego

powszedniego daj nam

dzisiaj, i przebacz nam nasze

winy, jak przebaczamy tym,

którzy zgrzeszyli przeciwko

nam; i nie prowadź nas na

pokuszenie, ale wybaw nas

od złego.

Rainay izay any an-danitra,

hohamasinina anie ny anaranao; ho

tonga anie ny fanjakanao, ho tanteraka

ny sitraponao ety an-tany tahaka ny

any an-danitra. Omeo anay anio ny

hanina sahaza anay, ary mamelà ny

helokay, tahaka ny namelanay izay

meloka taminay; ary aza mitondra anay

ho amin'ny fakam-panahy, fa manafaha

anay amin'ny ratsy.

Wybaw nas Panie, modlimy

się, od wszelkiego zła,

łaskawie daj pokój w naszych

dniach, że z pomocą Twego

miłosierdzia, możemy być

zawsze wolni od grzechu i

bezpieczna od wszelkiego

nieszczęścia, gdy czekamy

na błogosławioną nadzieję, i

przyjście naszego Zbawiciela,

Jezusa Chrystusa.

Jehovah ô, mifona aminao izahay,

vonjeo amin’ny ratsy rehetra izahay,

omeo fahasoavana anie ny fiadanana

amin'ny andronay, fa noho ny

famindram-ponao, mety ho afaka

amin’ny ota mandrakariva isika ary

voaro amin'ny fahoriana rehetra, eo

am-piandrasana ny fanantenana

sambatra ary ny fihavian’ i Jesosy

Kristy, Mpamonjy antsika.

Dla królestwa, moc i chwała

są twoje! teraz i na zawsze.

Ho an'ny fanjakana, Anao ny hery sy ny

voninahitra ankehitriny sy mandrakizay.

Panie Jezu Chryste, który

powiedział twoim Apostołom:

Pokój zostawiam ci, mój pokój

Jesosy Kristy Tompo ô, izay nilaza

tamin'ny Apostoly hoe: Fiadanana no

avelako ho anareo, ny fiadanako no
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daję ci, nie patrz na nasze

grzechy, ale na wierze

Twojego Kościoła, i łaskawie

daj jej pokój i jedność zgodnie

z Twoją wolą. Którzy żyją i

królują na wieki wieków.

omeko anareo, aza mijery ny

fahotantsika, fa amin’ny finoana ny

Fiangonanao, ary omeo fiadanana sy

firaisan-kina izy araka ny sitraponao.

Izay velona sy manjaka mandrakizay

mandrakizay.

Amen. Amena.

Pokój Pański niech będzie z

wami zawsze.

Ny fiadanan'ny Tompo ho aminareo

mandrakariva.

I swoim duchem. Ary amin'ny fanahinao.

Dajmy sobie znak pokoju. Aoka isika hifanolotra famantarana ny

fiadanana.

Baranku Boży, gładzisz

grzechy świata, zmiłuj się

nad nami. Baranku Boży,

gładzisz grzechy świata,

zmiłuj się nad nami. Baranku

Boży, gładzisz grzechy

świata, obdarz nas pokojem.

Zanak'ondrin'Andriamanitra, Hianao

manaisotra ny fahotan'izao tontolo

izao, mamindrà fo aminay.

Zanak'ondrin'Andriamanitra, Hianao

manaisotra ny fahotan'izao tontolo

izao, mamindrà fo aminay.

Zanak'ondrin'Andriamanitra, Hianao

manaisotra ny fahotan'izao tontolo

izao, omeo fiadanana izahay.

Oto Baranek Boży, oto tego,

który gładzi grzechy świata.

Błogosławieni wezwani na

wieczerzę Baranka.

Indro ny Zanak’ondrin’Andriamanitra,

indro Ilay manaisotra ny fahotan’izao

tontolo izao. Sambatra izay nantsoina

ho amin'ny fanasan'ny Zanak'ondry.

Panie, nie jestem godzien

żebyś wszedł pod mój dach,

ale tylko powiedz słowo, a

moja dusza będzie

uzdrowiona.

Tompo ô, tsy mendrika aho mba

hidiranao ao ambanin'ny tafon-tranoko,

fa mitenena ihany dia ho sitrana ny

fanahiko.

Ciało (krew) Chrystusa. Ny Vatana (Ra) an’i Kristy.

Amen. Amena.

Daj nam się pomodlić. Andeha isika hivavaka.

Amen. Amena.

Końcowe obrzędy Fombafomba famaranana

Błogosławieństwo fitahiana

Pan z wami. Homba anao anie ny Tompo.
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I swoim duchem. Ary amin'ny fanahinao.

Niech Bóg wszechmogący cię

błogosławi, Ojca i Syna i

Ducha Świętego.

Andriamanitra Tsitoha anie hitahy anao,

ny Ray sy ny Zanaka ary ny Fanahy

Masina.

Amen. Amena.

Zwolnienie fandroahana

Idź dalej, Msza się kończy.

Lub: Idź i ogłaszaj Ewangelię

Pana. Albo: Idź w pokoju,

wielbiąc Pana swoim życiem.

Lub: Idź w pokoju.

Mivoaha, tapitra ny Lamesa. Na hoe:

Mandehana ambarao ny

Filazantsaran’ny Tompo. Na:

Mandehana amin’ny fiadanana, ka

mankalazà an’i Jehovah amin’ny

fiainanao. Na: Mandehana amim-

piadanana.

Dzięki Bogu. Isaorana anie Andriamanitra.
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